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 تكوين المترجم 

 بين مطرقة المصطلحية وسندان الترجمة.

 

ّّ وضّّا ار ّّر التّّ  تحّّي  بتكّّوين المتّّرجم منطلجّّة مّّن ال ّّرام  إلّّ  تّّروه هّّلو الو قّّة : صالملخ 

باعت ّا  ل بها والمجالات الت  يدم  فيها التكوينية ف  المعاهد والجامعات، وصولا إل  الميادين الت  يشتغ

ث عّن مهنّة التجليديّة لل حّفتتجّاو  بّللا المعّادلات  ،غويّة والقجافيّةارنظمّة الل  الترجمة حجلا تتداخل فيه 

  ع لتغطّ تتفّر  مهنّة تتربّا علّ  عّرو تكّوين  ّ   و المصطلح  لترسّم معّالمتتعدى العمل المعجم  و

داع فّّ  لغّّة اوخّّر وضّّمان التلجّّ  بصّّمتها ا بّّق العمّّل بمردوديّّة قوامهّّا نوعيّّة وجّّود  وحاجيّّات سّّو

 .الرواج ف  بيئتهو

الةالكلمات ال  :د 

 المترجم، التكوين، الترجمة، المصطلحية  

Résumé : 

La formation du traducteur entre l’enclume de la terminologie et le Marteau de la 

traduction 

 Cet article vise à retracer les cadres qui entourent la formation du traducteur à partir des 

programmes de formation dans les instituts et les universités ainsi que les domaines dans 

lesquels il travaille et qu'il s’intègre. Les systèmes linguistiques et culturels se chevauchent 

dans le domaine de la traduction, dépassant les équations traditionnelles, pour viser une 

profession qui va au-delà du travail lexical et terminologique. Une profession efficace et 

capable de couvrir les besoins du marché du travail en garantissant un rendement de qualité 

et la créativité dans la langue de l'Autre pour assurer la réception et la promotion dans son 

environnement. 

Mots clés : 

 traducteur, formation, traduction, terminologie  

Abstract :  

The training of the translator between the anvil of the terminology and the Hammer of the 

translation 

This paper aims to develop the frameworks that surround the training of the translator 

from the training programs in the institutes and universities,as well as the fields in which he 

works and in which he integrates. Linguistic and cultural systems overlap in the field of 

Translation, exceeding the traditional equations, to search for a profession that goes beyond 

lexical and terminological work.An efficient profession able to cover the needs of the labour 

market guaranteeing quality performance and enhancing creativity in the language of the 

Other to ensure the reception and promotion in his environment. 
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للكشّ  عّن الاخّتلا   أدا و ق التقّا انّ  الترجمّة وسّيلة للتعّا   و ،ق ائللجنا شعوبا وخ   أنمنل 

تجهّر ها وفّ  الهجّر  يجطّن الاسّتجرا  وو عايته فف  قلب الاختلا  تسكن الهوية وترتسم معالم توظيفهو

 .ارصل اللي يحدثه عل  متلج  النص  ارثرالمتلج  هو نفسه المسافة ليص ح وقا النص المترجم عل  

ها تسهم  ل  ر  قيتداخل مجالات  ه  مسألة ثجافة ومعرفة و ماإن  ؛ ولة لغة فحسبأالترجمة ليس  مسو

ن ي ج  أص بيسمح للن   أنة المترجم ه  مهم  " ن  إمن هنا فالحيا  ف  النصوص ونجلها إل  اوخر، وف  نفخ 

 1"دالا وتجد  لم يكن تحو   إنالاسم هلا  يدوه وف  هلا ال جا  اللي لا يستحق  و

التكّوين لّي  لجد  ان  وظل   الترجمة اليوه تد س عل  أعل  مستوى فّ  جّل أنحّا  العّالم، وهّلا 

بهد  تخري  مترجم جي د؛ وإن ما بغاية الحصول عل  مترجم قاد  عل  المنافسّة فّ  سّوق العمّل المحليّة 

ّّا  ّّه ارساسّّية إد ا  واق ّّرانا  والمما سّّة؛ تكّّويند دعامت ّّالتكوين والما ّّه هّّلا إلا  ب ّّأت   ل ّّن يت ّّة، ول والدولي

ا يت جه إل  التوليد من الد اخل.المصطلح العرب  اللي يتجه إل  خا ج الل غة العربية ف  ال  ترجمة أ قر مم 

لجّّّد أد ى  ّّّل  مّّّن التطّّّو   العلمّّّ  والتكنولّّّوج  وثّّّو   المعلومّّّات إلّّّ  ظهّّّو  عّّّدد هائّّّل مّّّن 

المصّّطلحات الجديّّد  فّّ  فّّروع المعرفّّة المختلفّّة، ونّّت  عّّن رلّّا بالتّّرو   ظهّّو  لغّّات التخصّّص 

كتابة العلمية عص ها المصطلح وقوامها مفهومه، فهّ  للد لالة عل  هلو المصطلحات الجديد . وإرا  ان  ال

 بمقابة المفاتيح و المختصرات يستخدمها الدا سون لتوفير الجهد ف  تجّديم العلّوه التّ  يتناولونهّا بال حّث

 الد اسة.و

 هلا ويمكن تحديد محاو  الد س المصطلح  ف  تكوين المترجم عل  النحو  اوت  :

 ح ؛_تجديد خصائص التعري  المصطل

 _جرد المصطلحات وتصنيفها؛

 _التجيي  المصطلح ؛

 _التوثيق وقواعد الجلار  المصطلحية؛

فلكّّ  يّّتم  ضّّ   المصّّطلحات اللغويّّة، لابّّد  مّّن تحديّّد منظومّّة المفّّاهيم العلميّّة التّّ  تمق لهّّا تلّّا 

ة، يجوه المصطلح   ب:  والظّواهر تجطيا الواقا أي تجسيم ارشيا  ″المصطلحات. وللاضطلاع بهلو المهم 

ومعرفّة  ّل  مفهّوه يعمّل علّ  ضّ     2″ف  الوجود و تصنيفها وهو تجسيم يت اين من حتا   إل  أخرى

فّ  بعّ  موقعه ف  المنظومة المفهومية ويحد د العلاقة الت  تربطه بالمفاهيم المجاو   الت  تشّتر  معّه 

ا″.الخصائص   عموما بالخطابات العلميّة فالخطابات والن صوص الت  استعمل  فيها المصطلحات والمسم 

والتجنية، ه  عروض لمعا   وتصو   لمداولات  و  ت قصد تواصل خاص والخطاب  مسا  تواصل  

ل إل  المستج لين المستهدفين المعلومات ما أهدا  محد د  ف  سياق  3″معين   هو العماد اللي ينجل ويحو 
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لترجمة لا تجتصر عناصرو عل  المرسّل تت فق نظريات الترجمة عل  أن  الاتصال اللغوي بواسطة ا

ناته دو  ف   الرسالة وتوجيهّا أو إعاقّة وصّولها إلّ   والمرسل إليه والرسالة فحسب؛ وإن ما للسياق ومكو 

متلقٍّ ف  لغة  أخرى وبيئة مغاير ، وعلّ  هّلا ارسّاس فتكّوين المتّرجم ضّرو ي فّ  هّلا المجّال، فهّو 

ماع  للغة الناقلة والمنجول إليها    يتمك ن مّن سّد  القغّرات التّ  مطالب با حا ة بالوس  القجاف  والاجت

تعيق  عملية التواصل، فعل  المترجم أن يكون قاد ا عل  أدا  دو ين؛ متلق  للرسّالة ومرسّل لهّا فّ  لغّة 

 ثانية  وعملية التلج  هلو تمر بقلاثة مستويات :

 .ا د ا  )من خلال المرجعية القجافية والمعرفية(-1

 .لتفكياا-2

 .إعاد  ال نا  بعد فهم المتمون-3

عل  هلو المستويات؛ فإن  ال حث عن المعن  فّ  مجّال الترجمّة يجّوه علّ  تحليّل العلاقّة  اوتأسيس  

بين الكلمة والش   ف   و  التكوين و تد يب الطالب المترجم /المتعلم علّ  التمييّب بّين معّان  الكلمّات 

ه ولّي  فّ  المحصو   ف  المعاجم ومعن  الكلمات ف  سياقات مت اينّة أولا؛ ثّم  معنّ  الّنص فّ  شّموليت

ّب  ″استجلال مفرداته ومكوناته  وللوصول إلّ  المفهّوه فّ  شّموليته أو الاقتّراب مّن هّلو الشّمولية يتوج 

رى  ظّاهر  متشّا  ة  النظر إل  تحجق سماته الوا د  عل   ول الخطاب والمعن  المع  ر عنه يمكن أن يدّ

 4″مو عة بين الجمل و ب ما بين الخطابات

توس ا الدلال  والاستعمال المجا ي وغيرهّا مّن الظّواهر الل غويّة دو  فّ  وعلاو  عل  هلا؛ فإن  لل

تعد د معن  الل فظ الواحد، ويبداد ارمر إشكالا ف  تعد د دلالات المصطلح الواحد اللي ي عَدُّ أخطرَ مّن تعّد د 

رد عجيمّا فسّمة م ي نجاشّهدلالات الل فظ، فهلا الاختلا  يفجد العلما  والمترجمين الجد   علّ  التواصّل ويدّ

أن يّتمك ن مّن و 5″أن ينظ م المعرفة ف  شكل تصني  مفّاهيم  لكّل فّرع مّن فّروع المعرفّة ″المصطلح 

التواصّّل المتخصّّص بّّأ  ر قّّد  مّّن الفعاليّّة، فلكّّل  مصّّطلح خلفيّّات معرفيّّة حّّري بالّّدا س وال احّّث 

ا يسّهم فّ   فّا  حمولتّه المعرفيّة والفكريّة  المترجم العود  إليها للكش  عن  نه أبعادو الدلالية وللتمك ن مم 

 ومراودته ليكش  النجاب عن الانفتاح اللي يتجاو  الدلالة الحرفية للمصطلح.

ل فّ  عّده اجتهّاد ال احّث العربّ  فّ  تأصّيل  والملاحظ أن  المصطلح يعّان  مّن معّوق  خّر يتمقّ 

ا يعط  الانط اع عل  حد  قول بّن معمّر بوخ″المصطلح اوت  من بيئة اوخر تّر  بّانفراد المصّطلح مم 

ته؛ بل و فجدان أصوله ف  المو ث العرب    6″وجد 

وقد أد ى هلا الاضطراب وعده الاستجرا  ف  المصطلح إل  ظهو  فئّة مّن النجّاد تّدعو إلّ  إيجّا  

لا تعنّ  عبلّه عّن          فترجمّة المصّطلح  7قطا  النجد؛ رن  الفوض  من أمامه والفوض  مّن و ائّه 

ة والفلسفية وإفراغه من دلالته، وبالتال  عجبو عن تحديد المعنّ .  فلّي  مّن السّهل اقّتلاع خلفيته الفكري
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المصطلح من جلو و لما ينطوي عليه من عمق تا يخ  وفكري يستدع  التريث وال حّث عّن المصّطلح 

 المجابل من  ثجافته وف  أ رو المرجعية الت  صيغ  فيها. 

نجل المعن ، فالهد  المتوخ   من عملهما واحد، وقّد ي ّدو  يسع   ل  من المترجم والمصطلح   إل 

يّان الوظيفّة نفسّها، وبالتّال  يحتاجّان إلّ  رات التكّوين ويتطل  ّان عّين ا عّداد  للوهلة ارولّ  أنه مّا يؤد 

والوسائل؛ لكن  الحجيجة غير رلا، فالمصّطلح ي عنّ  بالتوليّد والتوحيّد، وهّو بّللا يشّتغل فّ  إ ّا  الل غّة 

 ؛ ف  حين إن  المترجم يتعامل دائما ما النص اللي يريد نجله من لغة أخرى.الواحد 

وإرا  ان  ل  من المصطلح   والمترجم ي عن  بالمعن  و يعمل  ل  واحد منهمّا جاهّدا علّ  اسّتيعابه 

 ؛ثم نجله؛ فإن   ل  واحد منهما ي حث عن معن  مختل ، فالمصطلح  ي حّث عّن معنّ  الشّ   أو المفهّوه

هكّلا فالمصّطلح  و″المفهّوه أو إن  المتّرجم ي حّث عّن معنّ  التسّمية التّ  يدسّم  بهّا الشّ    ف  حّين

إل  التعر  عل  ماهية الش   وتحديد عناصرو الرئيسة ....ليتمك ن من إلحاقّه بمنظومّة المفّاهيم  متطر  

ّا المتّرجم فّلا تعنيّه تلّا اربحّاث المنطجيّة والوجوديّة بجّد  مّا يعنيّه معرفّة معنّ   الت  ينتمّ  إليهّا؛ أم 

 ″ومن ثم  معرفة المعن  الكل   للع ا   والفجر  اللتين يجّوه بترجمتهمّا ،الكلمة ف  السياق اللي استعمل  فيه

8 

د مصّطلحات؛ بّل أن يوظ فهّا فّ  المّاد   التّ   من الناحيّة النظريّة، لّي  مّن مهّاه  المتّرجم أن يولّ 

ّّتجي ّّدا علّّ  اسّّتخداه مصّّطلحات يس ّّل جاه ّّا ويعم ّّ  يترجمه ّّاجم المتخصصّّة ويحّّرص عل ّّن المع ها م

عده الاتفاق عل  مدلول محد د للمصطلح يجود إل  خلل ف  الد اسات وتفّاوت ″توحيدها؛ لكن  الملاحظ أن  

  9 ″ف  ال حث وعده تواصل بين العلما  فيما يجد مونه من أبحاث تت صل بالموضوع اللي لا يسّتجر  مفهومّه

ال حث عن مجابلات عربية لمصطلح لم يسّتجر فّ  لغتّه اره، وإن  ّان وهلا الوضا يدعو إل  التريث ف  

ل حجّر عقّر  فّّ  سّ يل تّوفير المصّطلحات وموا  ّة تجّّد ه العلّوه؛ رن  المصّطلح يختّا فّّ   ارمّر يمقّ 

ن رلا التخصص،     يعّة ″تطو و للتخصص نفسه اللي ينتم  إليه ولا يتحد د إلا  داخل النظاه اللي يدكو 

، وهّ  تّدل  علّ  مّا فّ  تّا يخ العلّم مّن صّواب أو خطّأ    العلوهلها صو   حي ة لتطو  المصطلحات تجع

أ من أساليب التفكير العلمية      10″وه  جب  لا يتجب 

  ويدرجا الديداوي أس اب عده اسّتجرا  المصّطلح إلّ   فّة التّراد  تلّا الظّاهر  التّ  تنّت  عّن مّا

 يل  :

ا هو مو -1  جود. وضا مصطلحات دون التأ  د مم 

 تعد د الجهات الواضعة للمصطلح. -2

 11.د  باستمرا الاستعجال ف  وضا مصطلحات الميادين المتجد  -3
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ّّراد   )Ullmann(( أولمّّان)و يجّّ   ّّواع للت ّّراد  و يحّّد د تسّّعة أن ّّ  الت ّّق نوعّّا مّّن  12عل تخل

قرا ؛ بل هو يدل  إن فلا يدل  هلا الا دحاه عل  السعة و ال″التشويش و الت ابية ف  فهم المعن  فهما دقيجا 

عل  ما يسود  رق العمل من فوض  وعل  عيب أساس  هو فجدان ارسلوب المنطجّ   ، ان لابد  من دليل

ّّة فّّ  ميّّدان الترجمّّة الّّ  العربيّّة والخلّّو مّّن النظّّرات الفلسّّفية العام 
؛ فّّ  حّّين إن  الديّّداوي يّّرى أن  13

ه فالاحتكّا  والتنّاف  بّين  ا  لّ  المجّ لات المصّطلحية المختلفّة قّد يّؤد ي إلّ  وجود المترادفّات لّي  شّر 

تق ي  المصطلح ارفتّل بّين عّدد مّن المصّطلحات ولّن يتّأت   هّلا إلا  بالتنسّيق وا حصّا  والاشّتغال 

 بم دأ التكامل بين مختل  ارقطا  العربية، بعيدا عن الس ق.

و إلّ  "الموا مّة يسهم الاستدلال المعجم  ف  الوقو  عل  الاختلا  وض   الاستعمال وهو يصّ 

إل  أقص  حد  مستطاع بين المفردات والمصطلحات ف  الل غتين والاستناد إل  المعّاجم ارحاديّة والقنائيّة 

ّد والمجا نّة والموا نّة إلّ  أن يسّتجر   فما أ قر، بحقا عن دلالتها والانتجال ف  الاتجاهين بّين الل غتّين للتأ  

ولهّلا نجّد مّا يدعّر  بالمعّادل الجريّب والمعّادل القّانوي  14الرأي عل  ارصّلح وارنسّب منهّا للمجّاه " 

لابّد  أن يّد   الطالّب هّلو المعّادلات ليجّ   ،والمعادل المحتمل والمعادل السياق ، وفّ  مرحلّة التكّوين

ّ  بهّا عمليّة تو يّا ارلفّاظ اللغويّة علّ   ية السياق فّ  هّلا التصّني  وليعّر  الكيفيّة التّ  تم  عل  أهم 

أنظمة المفاهيم العلمية والتجنية وعل  الم ادئ التّ  تحكّم وضّا المصّطلحات وتوحيّدها ليتسّن  للمتّرجم 

 مصطلحات الوافد  ف  مجالات معرفية مختلفة.مواجهة هلا الفي  المستمر  لل

إضّّافة إلّّ  رلّّا، لابّّد  مّّن إد ا  الطالّّب المتّّرجم قتّّية تنمّّي  المصّّطلحات، والمّّراد بّّالتنمي  

"وضّا مجّّايي  لاختيّّا  المصّّطلحات مّا تصّّني  تلّّا المجّّايي  وضّ   ميّّادين تط يجهّّا بهّّد  تحجيّّق 

 15″  من التنمي  إرن تجنب الاعت ا يةتواصل أفتل بين مستعمليها، والمتخا  ين بها، فالهد

عل  هلا ارسّاس يختلّ  مفهّوه التنمّي  فّ  معنّاو عمّا يجصّد بّه توحيّد  ّرق وضّا المصّطلح و

 و لياته، من اشتجاق ونح  و تعريب.

وف  معرض حديقنا عن التعريب؛ فإن  مشكلة المصطلح العلم  بالل غة العربيّة لّم تكّن عائجّا يحّول 

فّإرا ″شكل ارساس فّ  عّبو  الجامعّات عّن اصّطناع العربيّة لغّة علّم و تعلّيم دون التعريب؛ لكن  الم

تلج   الطالب تعليمه العال  مص وغا بألفاظ لغته وقوال ها؛ فإن ه يسهل عليه استيعابه و إضافته إل  مخبونه 

ا  تسّهم فّ  عمليّة تنجلّه بّين منظومّة لغويّة فكريّة وأخّرى أثن16ّ″المعرف  ف  منظومة مفهومية متكاملة

المصطلح المجر من المجاما اللغوية و اقتراح تغييّرو إن ″الترجمة، الت  تعط  فرصة للطالب    يراجا 

ع عنه استنادا إل  التطو   العلم .   17″لم يعد مناس ا أو تجديدو و توليد ما يتفر 

ة الناس قائم عل  ترجمّة المصّطلح ار جن ّ ، إن  منطلق تأسي  العلوه وتو ينها وإيصالها إل  عام 

وبالتال  تداول العلوه وموا  ة الر ب اعتمادا علّ  وضّا أسّ  ملائمّة لّروح الل غّة العربيّة  ّ  تناسّب 

 أبنيتها، لتسد  الفجو  بينها و بين لغة العلوه.
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وتأسيسا عل  ما س ق؛ فإن  استغلال الموا د التكنولوجية لعصرنة تكوين المترجم أمر لا نجاو فيّه، 

ة ف  عصر العولم ة واقتصاد الس وق حيث يجتت  الوضا أن يرت   التكوين بالتمهين وتوضا  ل  وبخاص 

ّّين النظّّري  ّّة لسّّد  الفجّّو  ب ّّد، ومحاول ّّ  والجه ّّرجم  بحّّا للوق ّّة المت ّّ  خدم ّّة ف التطّّو ات التكنولوجي

فنظرية الترجمة تسمح للمترجم بأن يعر  جي دا ما يفعل، وما يجّب ″ والتط يق أو بين التكوين والمما سة

عل و عك  رلا؛ فإن  أسئلة المترجم تتطر المنظ ر إل  إعاد  التفكير باستمرا  ف  عملّه حّول هّلو أن يف

رلّّا علّّ  حسّّب  18″المهنّّة. إن  المهّّم بالنسّّ ة لهّّلا و را  هّّو عّّده الا تفّّا  بّّالعيش علّّ  مّّا هّّو مجّّر  

خّرى مّن شّأنها فرانسوا جا وب  ل  نظرية علمية محكوه عليها إن عاجلا أه  جلا بأن تعّو ض بواسّطة أ

 تفسير جوانب أخرى من الظواهر. إن  النظريات تتناسخ ف  حين يظل الموضوع نفسه.

التأسّي  لهّا بوصّفها  يّاد  نشّا  الترجمّة ووعطفا عل  ماس ق، هنا  حاجة متبايّد  وملحّة إلّ  

تكشّ  صنعة لها دو ها ف  تطوير المجتمعات والرق  بهّا، فهّ  قنّا  نابتّة تّرب  بّين ارنّا واوخّر، و

فّ   االاختلا  وتوظ فه ل نا  ثجافة ارنا وتطويرها لتوا ب   ب التجد ه و التمد ن، فأ قر الشعوب الت  تحيىّ

 خا  اقتصادي ه  تلا الت  تترجم أ قر من غيرها، ولن يتأت   لها هلا إلا  إرا سا  التكوين ف  ا راد مّا 

تهّا، ونّبوع إلّ  الجّود  فّ  المنتّوج إرا مّا متطل ات سوق العمّل، تكّوين قوامّه تطّوير الكفّا ات و تنمي

 و ضا  عل  محا  التجييم و التجويم .

وصفو  الجول إن  توجيه العناية ف  الجامعات إل  د س علم المصطلح ف  تكوين الطل ة وأهمية هلو 

ّّن  ّّه م ّّا قد م ّّراث وم ّّ  الت ّّالوقو  عل ّّا ب ّّة، ورل ّّل الترجم ّّ  حج ّّتعلم ف الجاعّّد  وار ضّّية ارساسّّية للم

 همصطلحات لفروع معرفية  قير  جد ا ظل  الل غة العربية تشتك  فيها من انعداه المجّابلات، ود اسّة علّو

المصطلح والمصّطلحية واسّتعراض تجّا ب اوخّر فّ  هّلا المجّال للاسّتفاد  مّن تط يجاتهّا علّ  الل غّة 

مسّتعمل إلّ   خّر  صّو و مّند أبنيتّه والترجمة أيتا، والتخفي  من التشظ  المصطلح  وتعد  ربية والع

مّن رنسّية يلتبمّون منهجّا معينّا يختلّ  عّن مّنه  أولئّا الّلين يأخّلون فاللين يأخّلون مّن القجافّة الف″

الوسّّّيلة ارنسّّّب لنجّّّل مواقّّّ  العّّّاملين فّّ  هّّّلا الحجّّّل فّّّ   إضّّّافة إلّّّ  ت ّّّاين 19″القجافّّة ا نجليبيّّّة 

مصطلحات جديّد  باسّتخداه  ليّة مّن المصطلحات بين إحيا  التراث و إحيا  المصطلحات قديمة أو خلق 

  ليات وضا المصطلحات.

 انّ  أيتّا حر ّة فّ   و سّما لمعّالم حر يتّه، وإرا ،جّود باسّتمرا وإرا  ان  الترجمة مجا ا الو

التفكير؛ فإن  تكوين المترجم لابد  أن يصب  ف  هلو الدائر  المتيافة التّ  تمنحّه موقعّا نّديا فتا  الفكر و

متّيا  جم  ريم وفإن  المتر ؛فإرا  ان  سمة النص  ارصل أحاديته الشحيحة″جن  .بالعلاقة ما النص ار

بّللا  فيمد   20″ضيفا ممكنا ودائما عل   حابة لغته وثجافته ارجن   باعت ا و يتجاسم ثجافته ولغته وجسدو ما

تهَمّش سّات إن  انّ  بعّ  المؤس  و ،للحّدود تتّنف  مّن خلالهّا اوداب لتّتلاقحجسو ا حتّا ية عّابر  

 بع  الترجمات خدمة لمآ ب معينة.
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